
RESUMEN
[bookmark: _GoBack]El reciente impulso a las traducciones al inglés del rabino Abraham Isaac Kook (1865-1935), el padre indiscutible del sionismo religioso, puede ser considerado como una coyuntura reveladora para las comunidades ortodoxas judías israelí y estadounidense. Al establecer las características de la traducción teológica en este marco patria-diáspora, mi artículo expone una discusión sobre una tendencia dominante en la traducción del pensamiento de Kook en la década de 1990, una "exportación" de textos ideológicamente motivada que ha sido determinada en gran medida por el desplazamiento transnacional de personas. Aquellos traductores eran rabinos estadounidenses que emigraron a Israel y se establecieron allí, y el principal público de destino de las traducciones era el creciente número de jóvenes judíos estadounidenses que realizan visitas de estudio de un año en las yeshivot israelíes antes de regresar a la vida universitaria estadounidense. Sostengo que las traducciones han sido enmarcadas como una polémica política por parte del sionismo religioso de derecha, con el objeto de promover una interpretación política altamente nacionalista y tópica de las sugerentes obras de Kook en hebreo entre los judíos ortodoxos modernos de habla inglesa, en particular aquellos que realizan la cada vez más popular visita de estudio a las yeshivot israelíes, visitas que han sido asociadas con el persistente "desplazamiento hacia la derecha" del judaísmo ortodoxo moderno en los Estados Unidos en las últimas décadas.
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